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FIŞA DISCIPLINEI 

Frazeologie / Teoria şi practica traducerii 

Anul univerșitar 2025-2026 

 

1. Date despre program 

1.1. Inștituția de învățământ șuperior Univerșitatea Babeș-Bolyai 

1.2. Facultatea Facultatea de Litere 

1.3. Departamentul Limbi și literaturi șlave 

1.4. Domeniul de studii Limbă și literatură 

1.5. Ciclul de studii Nivel licență 

1.6. Programul de studii / Calificarea Limbă și literatură rușă 

1.7. Forma de învățământ Cu frecvență 

 

2. Date despre disciplină 

2.1. Denumirea dișciplinei 
 
 

(1) Frazeologie / Teoria şi practica 
traducerii – (dișciplinele fac parte din pachetul 
de Curș opt ional 5 – LLX5108) (î n limbile rușa  ș i 
roma na ) 

Codul dișciplinei 
 
 

LLS5124  
 
 

2.2. Titularul activita t ilor de curș  Lector univ. dr. Bala zș Katalin / Lector dr. Sanda Mișiriant u 

2.3. Titularul activita t ilor de șeminar Lector univ. dr. Bala zș Katalin / Lector univ. dr. Sanda Mișiriant u 

2.4. Anul de ștudiu III 2.5. Semeștrul 5 
2.6. Tipul  
de evaluare 

C 
2.7. Regimul 

dișciplinei 
Cont inut DS 

Obligativitate Opt . 

 

3. Timpul total estimat (ore pe șemeștru al activita t ilor didactice) 

 

 
 

3.1. Numa r de ore pe șa pta ma na   4 din care: 3.2. curș 2 3.3.  șeminar  2 

3.4. Total ore din planul de î nva t a ma nt 56 din care: 3.5. curș  28 3.6  șeminar  28 

Distribuția fondului de timp pentru studiul individual (SI) şi activități de autoinstruire (AI) ore 

Studiul dupa  manual, șuport de curș, bibliografie ș i notit e (AI) 34 

Documentare șuplimentara  î n biblioteca , pe platformele electronice de șpecialitate ș i pe teren 25 

Prega tire șeminare/ curșuri practice /  laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii ș i eșeuri  23 

Tutoriat (conșiliere profeșionala ) 5 

Examina ri  4 

Alte activita t i  7 

3.7. Total ore studiu individual (SI) şi activități de autoinstruire (AI) 98 

3.8. Total ore pe semestru 154 

3.9. Numărul de credite 6 
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4. Precondiții (acolo unde ește cazul) 

4.1. de curriculum 
Promovarea examenului la dișciplina Curș opt ional 5 preșupune promovarea șegmentelor 
Frazeologie ș i Teoria şi practica traducerii, cele doua  șegmente ava nd pondere egala  (50%+50%) î n 
calculul mediei. 

4.2. de competent e 
       
 

Curș 1 – Not iuni teoretice din domeniul lexicologiei ș i din alte compartimente ale limbii; un inventar 
lexical î nșuș it la orele de curșuri teoretice ș i practice de limba  rușa  din șemeștrele anterioare. 
Curș 2 – Not iuni de baza  de teoria ș i practica traducerii. 

 

5. Condiții (acolo unde ește cazul) 

5.1. de deșfa ș urare a curșului Sala  de curș dotata  cu tabla , laptop, videoproiector 

5.2. de deșfa ș urare a șeminarului 
 
 
 
 

Sala  de curș dotata  cu tabla , laptop, videoproiector.  
Prezent a la orele de curș nu ește obligatorie; prezent a la orele de 
șeminar ește obligatorie î n proport ie de 75%, prezentarea la 
evaluarea finala  fiind condit ionata  de frecventarea orelor de 
șeminar. 

 

6. Competențele specifice acumulate 
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 C1. Utilizarea adecvata  a conceptelor î n ștudiul lingvișticii generale, al teoriei literaturii ș i al literaturii 
univerșale ș i comparate. 

 C2. Comunicarea eficienta , șcrișa  ș i orala , î n limba roma na  ș i î n limba rușa . 
 C3. Deșcrierea șiștemului fonetic, lexical ș i gramatical al limbii rușe ș i utilizarea aceștuia î n producerea 

ș i traducerea de texte ș i î n interact iunea verbala . 
 C5. Deșcrierea șiștemului fonetic, lexical ș i gramatical al limbii moderne B ș i utilizarea aceștuia î n 

producerea ș i traducerea de texte ș i î n interact iunea verbala . 
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  CT1. Utilizarea componentelor domeniului limba  ș i literatura  î n deplina  concordant a  cu etica 

profeșionala . 
 CT2. Relat ionarea î n echipa ; comunicarea interperșonala  ș i așumarea de roluri șpecifice. 
 CT3. Organizarea unui proiect individual de formare continua ; î ndeplinirea obiectivelor de formare prin 

activita t i de informare, prin proiecte î n echipa  ș i prin participarea la programe inștitut ionale de 
dezvoltare perșonala  ș i profeșionala . 

 

7. Obiectivele disciplinei (reieș ind din grila competent elor acumulate) 

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei 
 
 
 
 
 
 
 

        Curș ș i șeminar 1 
 I nșuș irea conceptelor din domeniul frazeologiei rușe.  
 Dezvoltarea ș i perfect ionarea deprinderilor de comunicare orala  ș i șcrișa ; 

aplicarea î n practica  a cunoș tint elor teoretice. 
 Completarea vocabularului cu î mbina ri ștabile de cuvinte. 

        Curș  ș i șeminar 2 
 Doba ndirea cunoştinţelor șpecifice traductologiei. 
 Familiarizarea cu terminologia dișciplinei. 
 Manifeștarea intereșului de ca tre ștudent i pentru profeșia de traduca tor. 
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7.2 Obiectivele specifice 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

        Curș ș i șeminar 1 
 Familiarizarea ștudent ilor cu not iunile de baza ; cu termenii dișciplinei 

(conceptul de frazeologișm ș i frazeologie; caracterișticile șpecifice ale unita t ilor 
frazeologice; tipuri de frazeologișme; frazeologișme polișemantice, omonime, 
șinonime etc.). 

  Identificarea unita t ilor frazeologice î n diferite texte, ga șirea echivalentelor î n 
limba materna  (roma na /maghiara ). 

 Dezvoltarea abilita t ilor de utilizare corecta  a frazeologișmelor limbii rușe î n 
vorbirea șcrișa  ș i orala . 

 Recunoaș terea ș i explicarea diferitelor fenomene ale limbii rușe ce ţin de 
domeniul frazeologiei, punerea aceștora î n contrașt cu așpecte coreșpondente 
ale frazeologiei limbii materne. 

 Aprofundarea ș i dezvoltarea competent elor lingviștice; î mboga t irea 
vocabularului. 

Curș ș i șeminar 2 
 I nt elegerea important ei cunoaș terii contextului î n care șe naș te o traducere. 
 Cunoaș terea ștrategiilor, a procedeelor ș i a greș elilor de traducere. 
 Analizarea poșibilita t ilor de traducere î n/din limbile rușa  ș i roma na . 
 Conș tientizarea unor poșibile direct ii de lucru pe „ș antierul traduca torului”. 
 Cunoaș terea celor mai important i traduca tori din literatura rușa  î n limba 

roma na . 
 Manifeștarea de ca tre ștudent i a intereșului pentru profeșia de traduca tor. 

 

8. Conținuturi 

8.1 Curs 1 (Frazeologie) Metode de predare Obșervații 

1. Not iuni introductive. Obiectul de ștudiu al 
frazeologiei. Conceptul de frazeologișm: 
definit ie. 

Expunerea, explicația, exemplificarea, 
dialogul, dezbaterea 
 

 

2. Principalele caracterișici ale 
frazeologișmelor. Clașificarea 
frazeologișmelor limbii rușe din punctul de 
vedere al contopirii lor șemantice: 
clașificarea dupa  V. V. Vinogradov ș i N. M. 
S anșki. 

Expunerea, explicația, exemplificarea, 
dialogul, dezbaterea 
 
 
 

 

3 Polișemia frazeologica . Criterii de 
delimitare a frazeologișmelor polișemantice 
de cele omonime.. 

Expunerea, explicația, exemplificarea, 
dialogul, dezbaterea 
 

 

4. Оmonimia frazeologica . Clașificarea 
omonimelor frazeologice. 

Expunerea, explicația, exemplificarea, 
dialogul, dezbaterea 

 

5. Sinonimia frazeologica . Serii șinonimice 
frazeologice. Delimitarea șinonimelor 
frazeologice de variantele frazeologice. 

Expunerea, explicația, exemplificarea, 
dialogul, dezbaterea 
 

 

6. Originea frazeologișmelor limbii rușe. 
 

Expunerea, explicația, exemplificarea, 
dialogul, dezbaterea 

 

7. Colocviu   

Bibliografie 
  Bala zș Katalin, Активный компонент в русских фразеологических моделях / Componentul activ în 

frazeologismele ruseşti, î n Studia Univerșitatiș Babeș -Bolyai, Philologia, Categ. CNCSIS B+, Cluj-Napoca, 1/2008, p. 
56-61.  
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 Bala zș Katalin, Семантические и граммматические свойства фразеологизмов русского языка/ Trăsăturile 
semantice şi gramaticale ale frazeologismelor limbii ruse, î n „Studii de limba , literatura  ș i metodica ”, vol. IX, Cluj-
Napoca, 1998, p. 77-114.  

 Bolocan, Gh., Voronţova, Tatiana, Dicţionar frazeologic rus-român, Bucureşti, Editura Ştiinţifica , 1968.  
 Сojocaru, Dana, Фразеология. Основные понятия, Bucureș ti, 2004.  
 Colt un, Gh., Dicționar frazeologic român-rus, Chiș ina u, Ed. Arc, 1996. 
 Баско, Н.В., Русские фразеологизмы в ситуациях, уч. пос., Москва: Русскии  язык, 2017.  
 Виноградов, В.В., Об основных типах фразеологических единиц в русском языке, в кн. Лексикология и 

лексикография. Избранные труды, Москва, 1977.  
 Ломакина, О.В., Фразеология в тексте, Москва: РУДН, 2019.  
 Лысякова, М.В., Лексикология современного русского языка: лекции, Москва, изд-во РУДН, 2020. 
 Телия, В.Н., Русская фразеология. Семантический, прагматический и лингвокултурологические аспекты. 

Москва, 1996.  
 Шанскии , Н. М., Фразеология современного русского языка, Москва, «Либроком», 5 изд., 2010. 
 ***Фразеологический словарь русского языка, под ред. А.И. Молоткова, Москва: Русскии  язык, 1986.  
 Чепкова, Т.П., Русский язык как иностранный. Знакомимся с русской фразеологией, учеб.пос., 2-е изд., стер., 

Москва: Флинта, 2013. // http://znanium.com/bookread.php?book=466435 
 Яранцев, Р.И., Русская фразеология. Словарь-справочник, Москва: Русскии  язык, 1997. 

8.2 Seminar 1 (Frazeologie) Metode de predare Obșervat ii 

1. Dișcutarea temelor propușe î n vederea 
realiza rii referatelor de șeminar. Lingviș ti 
conșacrat i ai frazeologiei rușe: V.V. 
Vinogradov, N.M. S anșki, V.N. Telia etc. 
Prezentarea celor mai importante 
dict ionare frazeologice rușeș ti. 

Expunerea, demonștrat ia, dialogul, 
analiza 
 
 
 
 

 

2. Tra șa turile șemantice ș i gramaticale ale 
frazeologișmelor limbii rușe. 

Expunerea, demonștrat ia, dialogul, 
analiza 

 

3. Valoarea știliștica  a unita t ilor 
frazeologice. 

Expunerea, demonștrat ia, dialogul, 
analiza 

 

4. Criteriul traductibilita t ii unita t ilor 
frazeologice. 

Expunerea, demonștrat ia, dialogul, 
analiza 

 

5. Specificul nat ional reflectat î n unita t ile 
frazeologice. 

Expunerea, demonștrat ia, dialogul, 
analiza 

 

6. Frazeologia contraștiva . 
 

Expunerea, demonștrat ia, dialogul, 
analiza 

 

7. Prezentarea referatelor.    

Bibliografie 
      • Bala zș Katalin, Analiza lingvistică a proverbelor din limbile rusă, română şi maghiară, î n vol. „Slaviștica europeana  azi”, 
Editor: Sanda Mișiriant u, Cluj-Napoca, Editura Napoca Star, 2007, p. 187-195.  
      • Bala zș Katalin, Семантические и граммматические свойства фразеологизмов русского языка / Trăsăturile 
semantice şi gramaticale ale frazeologismelor limbii ruse, î n vol. „Studii de limba , literatura  ș i metodica ”, vol. IX, Cluj-Napoca, 
1998, p. 77-114.  
      • Bolocan, Gh., Voronţova, Tatiana, Dicţionar frazeologic rus-român, Bucureşti, Editura Ştiinţifica , 1968.  
      • Colt un, Gh., Dicționar frazeologic român-rus, Chiș ina u, Ed. Arc, 1996. 
      • Козлова, Р.М., Структурно-семантические модели фразеологизмов, в кн. Проблемы фразеологической и 
лексической семантики, Москва, ИТИ Технологии, 2004, с. 76-79.  
      • Ломакина, О.В., Фразеология в тексте, Москва: РУДН, 2019.  
      • ***Фразеологический словарь русского языка, под ред. А.И. Молоткова, Москва, Русскии  язык, 1986.  
      • Яранцев, Р.И., Русская фразеология. Словарь-справочник, Москва, Русскии  язык, 1997. 

8.3 Curș ș i șeminar 2  (Teoria ș i practica 
traducerii)    

Metode de predare Obșervat ii 

http://znanium.com/bookread.php?book=466435
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C1. Curș introductiv: 1) comunicarea 
obiectivelor propușe; preciza ri privind 
modalita t ile de evaluare; șchit area 
principalelor direct ii ș i teme abordate î n 
cadrul curșului; 2) prezentarea bibliografiei 
reprezentative pentru domeniu; 3) 
prezentarea terminologiei domeniului. 
S1. Seminar introductiv: 1) cheștionarea 
ștudent ilor privind șfera de intereș ș i 
aș tepta rile perșonale; dișcutarea 
demerșurilor propușe; 2) activitate practica : 
traducere de text. 

Expunerea, argumentarea, analiza, 
dialogul 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

C2. 1) Arta de a traduce.  
2) Proceșul de traducere. Particularita t i ș i 
dificulta t i ale activita t ii de traducere.  
S2. Practica traducerii: decizie ș i așumare 
traductiva . 

Expunerea, argumentarea, analiza, 
dialogul 
 
 
 

 

C3. 1) Cine traduce? – profilul 
traduca torului. Triada „Scriitor – Traduca tor 
– Editor”: conș tientizarea important ei 
rolului traduca torului.  
2) Traduca tori din literatura rușa  î n limba 
roma na . 
S3. Relat ia „Scriitor – Traduca tor” – ștudiu 
de caz: trad. Antoaneta Olteanu/ șcriitorii 
Mihail S iș kin ș i Andrei Kurkov.  
2) Text literar: analiza variantelor de 
traducere. 

Expunerea, argumentarea, analiza, 
dialogul 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

C4. 1) Așpecte lingviștice ale traducerii.  
2) Greș eli de traducere. Procedee de 
traducere. Strategii de traducere. 
S4. Traducerea – mijloc de î nva ţare a unei 
limbi. 

Expunerea, argumentarea, analiza, 
dialogul 
 
 
 

 

C5. Așpecte culturale ale traducerii. 
S5. Analiza  de text: particularita t i ale 
tranșpunerii realiilor lingviștice. 

Expunerea, argumentarea, analiza, 
dialogul 
 

 

C6. 1) „S antierul traduca torului”: direct ii ș i 
opt iuni. 
2) Infrapaginalul traducerii: important a 
notelor de șubșol.  
S6. 1) Studiu de caz: Jaroșlav Haș ek, 
Peripețiile bravului soldat Švejk în războiul 
mondial. 
2) Studiu de caz: „From Rușșia with love”. 

Expunerea, argumentarea, analiza, 
dialogul 
 
 
 
 
 
 

 

C7. Colocviu 
S7. Prezentarea referatelor. 

  

Bibliografie 
 Ермолович, Д.И., Основы профессионального перевода, Москва, 1996.  
 Комиссаров, В.Н., Теория перевода (лингвистические аспекты), Москва, «Высшая школа», 1990.  
 Марчук, Ю.Н., Теория и практика  перевода, Москва, «НВИ-Тезаурус», 2005.  
 Фе доров, А. В., Основы общей теории перевода, Москва, «Высшая школа», 1983.   
 Ballard, Michel: Numele proprii în traducere, Timiș oara, Editura Univerșita t ii de Veșt, 2011.  
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 Bantaș, Andrei: Didactica traducerii, Bucureș ti, Editura Teora, 1999.  
 Condrea, Irina: Comunicarea prin traducere, Chiș ina u, Editura Tehnica-Info, 2001.  
 Eco, Umberto: A spune cam acelaşi lucru: experiențe de traducere; Iaș i, Editura Polirom, 2008.  
 Ioneșcu, T., Ştiința şi/sau arta traducerii, Limeș, Cluj-Napoca, 2003.  
 Jeanrenaud, Magda: Universaliile traducerii: studii de traductologie, Iaș i, Editura Polirom, 2006.  
 Lungu-Badea, Georgiana: Mic dicționar de termeni utilizați în teoria, practica şi didactica traducerii, Timiș oara, 

Editura Univerșita t ii de Veșt, 2012.  
 Nida, Eugene Albert: Traducerea sensurilor: traducerea posibilă şi imposibilă, Iaș i, Editura Inștitutului European, 

2004. 
 

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanților comunității epistemice, asociațiilor 
profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 

 Cont inutul dișciplinei ește î n concordant a  cu materia care șe preda  î n alte centre univerșitare din t ara  ș i din 
ștra ina tate, ca de exemplu: Univerșitatea din Bucureș ti, Univerșitatea „Al.I. Cuza” din Iaș i, Univerșitatea Jagiellona  
(Polonia), Univerșitatea din Varș ovia (Polonia), Univerșitatea din Szeged (Ungaria). 

 I n conformitate cu ștandardele ARACIS, departamentul/șpecializarea are o colaborare continua  cu reprezentant ii 
mediului șocio-economic ș i profeșional, mai aleș cu: 1. TRADEURO SRL 2. S.C. SIMEX S.A. 3. Wolterș Kluwer 
Financial Serviceș 4. S.C.Univerșal CO SA. 

 

10. Evaluare 

Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere din nota finala  

10.4 Curș ș i șeminar 1 

1. cunoaș terea conceptelor, 
fenomenelor prezentate, 
dișcutate la orele de curș ș i 
șeminar. 

Colocviu (șcriș / oral) 
 
 
 

Prezenţa la șeminarii 
ește obligatorie î n 
proporţie de 75% 
 
 
 

50% 

2. așimilarea limbajului de 
șpecialitate. 
3. capacitatea de a aplica î n 
practica  cunoș tint ele din 
domeniul frazeologiei 
(exercit ii, traduceri, 
identificarea 
frazeologișmelor î n texte). 
4. elaborarea (obligatorie) 
ș i prezentarea unui referat, 
pe parcurșul șemeștrului, 
pe o tema  aleașa  din 
frazeologie (prezent a la 
orele de șeminarii, 
activitatea pe parcurșul 
șemeștrului, prezentarea 
referatului – 50% din nota 
la Frazeologie). 

      10.5.Curș ș i șeminar 2 
 
 

1. activitatea pe parcurșul 
șemeștrului: 

 
Colocviu (șcriș / oral) 
 
Prezenţa la șeminarii 
ește obligatorie î n 
proporţie de 75% 
 

 
50% 

 

a. intervent ii î n cadrul 
dișcut iilor propușe (35%). 
b. realizarea temelor ș i/șau 
elaborarea lucra rilor de 
șeminar (35%); 
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2. evaluare, î n cadrul 
colocviului (30%). 

 

10.6 Standard minim de performant a  

Curș ș i șeminar 1 
 I nșuș irea cunoș tint elor de baza  privind frazeologia limbii rușe.  
 Cunoaș terea șenșului unita t ilor frazeologice ștudiate la curș ș i șeminar. 
 Identificarea frazeologișmelor î n texte; capacitatea de analiza . 
 Utilizarea corecta  ș i adecvata  a frazeologișmelor î n limbajul oral ș i șcriș. 

Curș ș i șeminar 2 
 Familiarizarea cu terminologia dișciplinei. 
 Cunoaș terea celor mai important i traduca tori din literatura rușa  î n limba roma na . 

 

11. Etichete ODD (Obiective de Dezvoltare Durabilă / Sustainable Development Goals) 

 

Eticheta generală pentru Dezvoltare durabilă 

 

 

 

 

Data completării: 

21.01.2025 
Numele și șemnătura titularului de  

curs și seminar 1  

Lector univ. dr. Katalin Balázs 

 
 

Numele și șemnătura titularului de  

curș și seminar 2 

Lector univ. dr. Sanda Mișirianțu 

 

  
 

 

Data avizării în Departament: 

29.01.2025 

 

Numele și șemnătura directorului de departament 

Conf. univ. dr. Ioan Herbil 
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